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This booklet is a collection of
proverbs, riddles and stories of
the Akann people in Ikakumo-
Aworo, Akoko North-East Loca
Government Area, Ondo State,
Nigeria.

The Akann speak Ikann language,
a diaect of what is known as
Ukaan among linguists. Akann
people can aso speak Y oruba and
many of them also speak Ebira
but their own Ikann language is
quite different from Yoruba or
Ebira. Many of the young people
in Ikakumo still understand Ikann
but they find it difficult to speak
lkann  properly and cant
remember stories very well. This
means that there is a danger that
the language might disappear
within the next one or two
generations, leaving the Akann
without alanguage of their own.
Because the language might
disappear soon linguists have
started to collect data and to
document and describe Ikann
language while there are dlill
speakers around who know lkann
well.

This booklet is part of this effort.
It has been written for and by the
Akann people and contains a
number of proverbs, riddles and
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stories in lkann language as they
were told by the Akann during a
number of sessions in November
and December 2006. The Ikann
has been trandated into Y oruba
and English in a way to catch the
meaning of an lkann expression
rather than trandlating it word by
word.  Linguists who are
interested in  more detailed
descriptions and trandations are
referred to the forthcoming PhD
dissertation by Sophie Salffner.
Because most of the Akann in
Ikakumo-Aworo do not write
their language and because there
Is no ABC that is accepted by all
Akann this booklet uses an ABC
with different options for spelling
lkann. For more information on
how to write Ikann language see
the section An ABC for Ikann.
We hope very much that you will
enjoy reading this book.

The editors



The Akann people of Ikakumo-
Aworo have given me a
tremendously warm welcome into
their community and have
supported my work in so many
different ways. Thanks are due to
al of them for helping me learn
Ilkann and for patiently answering
my many questions.

| also owe thanks to the people
who have generously financed
this publication: the Endangered
Languages Documentation
Program of the Hans Rausing
Endangered Languages Project
and Mr Michael Dorin. A big
Thank You to al of them or, as
the Akann would say, kKAEKIE
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Mrs Eunice Adekanye, who told a Mrs Margaret Olusi, who told a
proverb and explained its meaning story and riddles

Mr Patrick Olusi, who told Prince Oyadele Obaude, who told a
proverbs and riddles proverb and explained its meaning



Mr Festus Adedeji, who told  Richard Adedeji, who told proverbs

proverbs and explained their and explained their meaning
meaning
)* #-o )

Mrs Caroline Bale, who told a  Dr Francis Oyebade, who helped
proverb and explained its meaning  with the English — Yoruba
translations
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